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1.3.2.Venta de parte de sel Aranzasti (Elgueta) 

 

1459, Septiembre 27. Mondragón 

 

Venta realizada por Martín García de Zabala y Juan de Urrejolaegui, de la tercia parte del sel 

denominado Aranzasti, sito en Elgueta. 

 

A.M. Elgeta. Legajo 150. Doc. 32. 

Cuadernillo de 4 folios de papel, fols. 1 rº - 4 rº. 

 

 

 Sepan quantos esta carta de benta vieren commo nos, Martín / Garçía de Çabala, 

escrivano del Rey nuestro sennor, e Iohan / de Urrexolaegui, vesinos de la villa de Maya d’Elgueta, / 

otorgamos e conosçemos que bendemos a vos, Iohan / Ynnigues de Gomixtiano, vesino de la villa 

de Mon/dragón que presente estades, la terçia parte de un sel / llamado Arançasty, que nos abemos e 

es en término / e jurediçión de la dicha villa de Maya, del qual dicho / sel es la terçia parte de vos el 

dicho Juan Ynnigues / e otra terçia parte de çiertos vesinos de Anguioçarr, / el qual dicho sel ha por 

aledanos de todas partes / exido común del conçejo de la dicha villa de Maya, / la qual dicha terçia 

parte del dicho sel de Arançasty / de suso deslindado, vos vendemos con su tierra e / árboles de 

qualquier natura que sean para agora e / para syenpre jamás con todas sus entradas e con / todas sus 

sallidas e con todos sus derechos e per/tenençias que ha e debe aver de fecho e de derecho por / 

justo e conbenible presçio de seysçientos e veynte / e çinco maravedís de la moneda corriente en 

Castilla que de / dos blancas viejas o de tres nuebas fasen un maravedí, / de los quales dichos 

seysçientos e veynte e çinco maravedís / de la dicha moneda que asy montó la dicha terçia parte / 

del dicho sel, nos otorgamos e llamamos de vos, //(fol. 1 vto.)  por bien contentos e pagados a toda 

nuestra voluntad / porque pasaron de vuestro poder al nuestro vien e cunplida/mente en manera que 

en vos, el dicho Iohan Ynnigues non / fincaron los dichos seysçientos e veynte e çinco maravedís / 

nin parte e cosa alguna d’ellos por dar e pagar nin / a nos por rresçibir.  

 E en rrasón de la paga rrenun/çiaron la non numerata pecunia del aver nonbrado / non 

visto, non contado, non rresçibido, e las dos / leyes del fuero e del derecho, la una ley en que dis / 

que el escrivano e testigos de la carta deben ver faser / paga de dineros o de otra cosa qualquier que 

lo vala. / E la otra ley en que dis que fasta dos annos es ome / tenudo de mostrar e provar la paga el 

que la fisiere, / salvo ende sy aquél que la dicha paga oviere de rres/çibir rrenunçiare aquestas leyes.  

 Las quales dichas leyes / e cada una d’ellas, nos rrenunçiamos en uno con / todas las 

otras leyes, fueros e derechos e partydas e / opiniones de dotores e usos e costunbres escriptos e non 

/ escriptos, canónicos e çiviles que contra sean o pue/dan ser d’esta paga e de lo contenido en esta 

carta, a que / non balan a nos ni a alguno de nos nin a otro alguno / por nos ni por alguno de nos en 

juysio ni fuera / d’él en tienpo alguno.  

 La qual dicha terçia parte del dicho / sel que asy vos vendemos e de sus pertenençias, 

po/nemos con vos el dicho Juan Ynnigues de nos non //(fol. 2 rº.) llamar a enganno nin poner por 

eçepçión que es vendido / por menos de la meatad del derecho presçio ni desir / ni rreclamar que fuy 

leso ni dapnificado ni que / obo otro defeto nin mengoa en esta dicha vendida. /  

 E para ello rrenunçio el derecho e ley en que dis que la / vendida donde viene enganno 

de más de la meatad / del derecho presçio, que el derecho presçio sea cunplido o / rretrabtada la tal 

benta. E nos por esta carta confesa/mos el dicho presçio ser justo e rrasonable, e / tal que por la 

dicha terçia parte del dicho sel non fa/llamos quien más ni al tanto nos diese. E puesto / que alguna 

cosa vala más de toda la tal maesía, / nos vos fasemos graçia pura e non rrevocable dona/çión e 

çesyón para agora e para syenpre jamás e / desde oy día que esta carta es fecha e otorgada en / 

adelante e desde agora luego nos desapoderamos / e nos quitamos e desbestimos de la propiedad e 

te/nençia e posesyón de la dicha terçia parte del dicho sel, / e vos lo dexamos franco e libre e quito e 



2 

 
esento syn / ninguna mala vos para que entrades en él e lo toma/des por vos mismo syn abtoridad 

nuestra ni de jues / nin de otra persona alguna para que sea para vos e / para vuestros herederos e 

subçesores e para aquel o aquellos / que vos quisyéredes e por bien toviéredes para vender e 

enpe/nar, donar, dotar, trocar e canbiar e enajenar, e para / faser d’él e en él e en parte d’él todo lo 

que quisyéredes e por //(fol. 2 vto.) vien toviéredes, asy commo faríades o podríades faser / de las 

otras cosas vuestras propias.  

 E nos obligamos / con todos nuestros vienes e de cada uno de nos, muebles / e rrayses 

abidos e por aver, de vos anparar e de/fender con la dicha terçia parte del dicho sel que asy / vos 

vendemos e de sus pertenençias, e vos arredrar / e quitar d’él e en él e en parte d’él toda mala vos / o 

enbargo o contrariedad que en la dicha terçia parte / del dicho sel o en parte d’él vos pusyeren o 

quisyeren / poner e de tomar el pleito o los pleitos e la vos / por vos luego con qualquier o 

qualesquier persona o / personas que en él o en parte d’él vos pusyeren o quisyeren / poner vos o 

enbargo o pleito o questión o contrariedad, / aún que por vos non seamos rrequeridos nin nos sea / 

denunçiado, e vos anparar e defender aún que lo ayades / poseydo por anno e día e más tienpo a 

nuestras costas e / misyones propias queriendo, que puesto que qualquier o quales/quier persona o 

personas poniendo vos mala o enbargo / o pleito o questión o contrariedad vos sacare o oviere / la 

dicha terçia parte del dicho sel, ante o después que lo / ayades poseydo por anno e día e más tienpo, 

aún / que aya seydo por vuestra negligençia o por ynjuria, / que el jues faga que seamos tenidos e 

obligados / de vos rrestituyr la dicha terçia parte del dicho sel franco / e libre e quito e esento, syn 

que rresçibades ni dapnno ni / fagades costas algunas, e de vos lo faser bueno e //(fol. 3 rº.) sano e 

salvo e de pas por anno e día e más / tienpo e todo tienpo del mundo, sopena del doblo de la dicha / 

contía de los dichos seysçientos e veynte e çinco maravedís / de la dicha moneda, segund que el 

derecho manda. A la qual / dicha pena pagar nos obligamos con todos los / dichos nuestros vienes 

muebles e rrayses avidos e por / aver, sy en ella yncurriéremos commo lo prinçipal. E / la dicha pena 

quier pagada  o non pagada que toda/vía e syenpre seamos tenudos e obligados de / tener e goardar e 

cunplir e pagar las cosas prinçipales en esta / dicha carta contenidas e cada una d’ellas. E para lo / 

que suso dicho es e para cada cosa d’ello asy tener / e goardar e cunplir, nos obligamos con todos 

los dichos / nuestros vienes muebles a rrayses abidos e por aver. E / para lo cunplir damos poder 

cunplido e pidimos por esta / carta a qualquier o qualesquier alcalde o alcaldes, merinos, prebostes, / 

algoasiles, jurados e a otros qualquier o qualesquier jueses / e justiçias e esecutores de los rregnos e 

sennoríos de / nuestro sennor el Rey o de otras partes ante quien o quales / esta dicha carta 

paresçiere e fuere pidido cunplimiento / d’ella que nos lo fagan asy tener e goardar e cunplir 

co/mmo en esta carta dise e se contyene, fasiendo e man/dando faser entrega e esecuçión en todos 

los dichos / nuestros vienes muebles e rrayses abidos e por aver, asy / por el prinçipal commo por la 

dicha pena sy en ella yn/curriéremos doquier que a nos e a ellos fallaren e aver / pudieren, e que non 

nos dexen yr nin venir contra //(fol. 3 vto.) ello nin contra parte d’ello en tienpo alguno por nos nin / 

por otras persona o personas por ninguna nin en alguna / manera que sea o ser pueda.  

 E rrenunçiamos todas e / qualesquier leyes, fueros e derechos e partidas e opiniones / de 

dotores e usos e costunbres escriptos e non escriptos / canónicos e çiviles que contra sean o puedan 

ser d’esta / carta e de lo contenido en ella que non valan a a nos nin a / alguno de nos en juysio nin 

fuera d’él en tienpo alguno. 

 Otrosy, rre/nunçiamos la ley en que dis que general rrenunçiaçión / non vala, salvo sy la 

espeçial prebeniere segund / que aquí.  

 Otrosy, rrenunçiamos las ferias de pan e vino / e sydra cojer e enbasar.  

 E porque esto es verdad e / sea firrme e non venga en dubda, otorgamos esta / carta de 

benta por ante Pero Garçía de Çilaurren, escrivano de cámara / del Rey nuestro sennor e su 

escrivano e notario público en la / su Corte e en todos los sus rregnos e sennoríos, que / está 

presente, al qual le rrogamos que faga esta dicha / carta e la dé a vos, el dicho Juan Ynnigues, en 

testimonio sygna/do con su signo.  
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 Fecha e otorgada fue esta dicha carta / en la dicha villa de Mondragón a veynte e syete 

días / del mes de setyenbre, anno del nasçimiento del nuestro sal/vador Ihesu Christo de mill e 

quatroçientos e çinquenta e / nuebe annos. 

 Testigos que a esto fueron presentes, llamados / e rrogados, el vicario Ynnigo / Yvannes 

de Gomixtiano / e Ochoa Abad d’Aroca, clérigos e Juan d’Alquiça fijo de Juan / d’Alquiça,, vesinos 

de la dicha villa de Mondragón.  

 E //(fol. 4 rº.) yo, Pero Garçía de Çilaurren, escrivano de cámara del / Rey nuestro 

sennor e su escrivano e notario público / suso dicho, fuy presente a todo lo que suso / dicho es, en 

uno con los dichos testigos, / por ende, por rruego e otorgamiento de los dichos / Martín Garçía de 

Çavala e Iohan de Urrexolaegui e / a pidimiento del dicho Iohan Ynnigues, escreví esta / carta de 

benta en estas tres fojas de quartos de / pliego de papel e más esta plana en que / va este mío sygno e 

en fin de cada / plana pusy la rrúbrica de mi nonbre e / fis aquí este mío signo / a tal (SIGNO) en 

testimonio de verdad. / Pero Garçia. (RUBRICADO). 

  


